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Nicolae Iorga în scrisori cu Marcu Beza 

, , ... Macedonean, de un deosebit talent 
literar şi om lntrcprinzător care ştia 
să-şi găsească locul ln viaţii" 

N. Iorga 1 

În anul· 1909, printre absolvenţii Facultăţii de litere şi filozofie 
din Bucureşti se numără, şi Marcu Beza, aromân de origine. Încă din 1908 
stîrnise uimirr'li şi admiraţia lui Titu Maiorescu, cu gîndirea originală şi 
frumos exprimai ă, în tezele sale de filozofie. Impresia pe care a făcut-o 
acest tînăr, mănmt de :-:ta1 ură, dar r.u o minte foarte ageră, a fost atît 
de puternică, încît Titu Maiorescu, după ce l-a introdus în rîndul junimi~­
tHor, publieîndu-i în „C'onvorbiri literare" cîteva compoziţii, l-a sprijinit 
să plece cu o bursă în Anglia, pentru continuarea studiilor sale filologice . 

.Ajuns aici, prin meritele sale a reuşit în scurt timp să ocupe un post 
de cancelar la Legaţia României de la Londra, după 1921 fiind numit 
chiar consul, funcţie pe care a deţinut-o pînă în 1931. Prodigioasa activi­
tate literară desfăşurată în acest interval a constituit pentru tînărul 
Marcu Beza o convingătoare şi prestigioasă carte de vizită care i-a înlesnit 
primirea în cercurile literare londoneze, recunoscute prin severitatea 
excesivă în acceptarea de noi membri. 

Paralel cu preocupările sale creatoare, scriitorul şi diplomatul 
Marcu Beza şi-a asumat şi sarcina promovării valorilor litera,tm·ii române 
prin organizarea şi susţinerea unor conferinţe tematice în capitala engleză. 
Calitatea expunerilor sale a trezit un viu interes în rîndul opiniei publicti 
londoneze, astfel că, în 1919 s-a ajuns chiar la iniţierea primului curs de 
limbă şi literatură română la King's College, meritul fondării catedrei 
revenindu-i în exclusivitate 2• 

În iot acest t,imp a întreţinut o :.:;t.rinsă, legătnră, cu personalităţi 
române~ti din 1ară, legătură atestată de imensa şi valoroasa sa cores­
pondenţă, 3 • 

Cele citeva scrisori rămase din corespondenţa schimbată între Marcu 
Beza şi Nicolae Iorga in perioada 1921-1929, scrisori inedite, conservate 
cu grijă de colecţionarul Vasile G. Beza şi donate ulterior Bibliotecii 
Academiei Române, vin să completeze datele privind activitatea eminen-
tului istoric român, dar mai ales colaborarea strînsă cu diplomatul român. 

1 N. Iorga, O uiaţă de om, voi. II. Bucureşti, 1934, p. 186. 
2 Ve7.i b~risoarea din 26 martie 1919 a lui R. Burrow, directorul Universităţii King's 

College -Muzeul Naţional de Artă, fond doc., nr. inv. vechi 106.599. 
3 O parte a scrisorilor se află la Muzeul Literaturii Române, B.C.S., Biblioteca Academiei 

Române, iar cealalti parte tn colecţia particulară a colecţionarului Vasile G. Beza. 
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. De remarcat, că deşi nu s-a păstrat integral corespondenţa, există 
suficiente dovezi pentru a surprinde momentul înfiripărti acestei colaborări 
şi conţinutul său esenţial. 

O latură importantă a constituit-o publicarea în limba engleză a 
unei variante prescurtate a Istoriei românilor, redactată de Nicolae Iorga. 

1n 1920, lordul Gleichen, însărcinat cu editarea unei vaste enciclo­
pedii privind popoarele europene, încredinţa lui N. Iorga partea privitoare 
la istoria românilor. Mai puţin cunoscut este însi't faptul că iniţiativa. 
alegerii autorului îi fusese sugerată editorului de către Marcu Beza, care, 
cunoscînd val.oarea istoricului român, l-a recomandat călduros în ideea 
ca lucrarea „să nu cadă pe mîna vreunui amator" 4• La această ofertă 
avansată în 20 iunie 1920, N. Iorga a răspuns cu promptitudine, pentru 
că la 6 septembrie 1921, acesta deja intervenea pe lingă Marcu Beza 
pentru trimiterea traducerii şi urgentarea plăţii 5• 

într-adevăr, de acum consulul român la Londra s-a preocupat pînă 
la amănunte tehnice de apariţia Istoriei 1·omânilor, căci în septembrie 
1920 a venit în ţară pentru a lua manuscrisul, iar la 6 ianuarie 1921 îl 
anunţa pe N. Iorga, aflat la Paris, că urmează să-i trimită un avans de 
105 lire engleze pentru lucrare 6

• 

Au mai trecut însă multe luni şi chiar ani pînă la apariţia cărţii, 
timp în care N. Iorga a stăruit în numeroase scrisori pe lîngă Marcu Beza 
să se intereseze de traducerea şi publicarea manuscrisului său 7, mărturi­
sindu-i, la 12 noiembrie 1925, motivul acestei medieri : ,,cu anglo-saxonii 
d-tale nu mă înţeleg uşor, adesea chiar deloc" 8• Dificultăţile legaţe de 
tipărirea, dar mai ales de traducerea exagerat de nuanţată a manuscrisu­
lui l-a determinat pe N. Iorga să apeleze la intervenţiile mai înalte, după 
cum îi comunica lui Marcu Beza la 6 septembrie 1924 : ,,Scriu şi d-lui 
Titulescu ca să-i cer intervenţia pe lingă editor" 9• 

Lucrarea a apărut abia în 192,1 sub titlul History of Rou.mania, 
.Land, People, CiviUsation, în traducerea lui Mc. Cabe, şi după cum reiese 
dintr-o scrisoare a lordului Edward Gleichen către Marcu Bcza 10, a fost 
publicată într-un voh1m împreună cu istoria bulgarilor, ceea ce nu a 
întîrziat f:ă-1 nemulţumească pe istoricul român. În scrisoarea din 26 
martie 1926 o califica drept ,,un intolerabil scandal", protestînd atît 
împotriva deformării textului, cît şi a interpretărilor tendenţioase şi 
răuvoitoare la adresa istoriei românilor în general 11 • · 

O altă latură inţeresantă a legăturilor celor două personalităţi, ilus­
tmtă în corespondenţă, a fost participarea lui N. Iorga la congresul PEN­
Clubului, desfăşurat la Londra în mai 1923, desigur tot la recomandarea 
consulului şi scriitorului Marcu Beza . .Acesta îi trimitea ia 17 martie 

4 Vezi anexa II,1, Bibi. Acad., voi. 286, nr. 53. 
6 Ibidem I, 1, Bibi. Acad., voi CDLXXIX- S. 26 (1)- 52.396. 
• Ibidem, i, 2, Bibi. Acad., voi. 290, nr. 69. 
7 Ibidem I, 5, Bibi ·Acad., voi. CDLXXIX, S 26(5); 1,6, Bibi. Acad., voi. CDLXXIX, 

S 26(6); 1,7, Bibi. Acad., voi. CDLXXIX, S 26(7); I, 10, Bibi. Acad., voi. CDLXXIX, S 26(10); 
I, 13, Bibi. Acad., voi. CDLXXIX, S 26(13). 

8 Ibidem, I, 16, Bibl·Acad., voi. CDLXXIX, S 26 (16). 
8 Ibidem, I, 14, Bibi. Acad., voi. CDL}q(IX, S 26(14). . 
10 Scrisoarea lordului Gleichen către Marcu Beza din 6 decembrie 1 923, inedită, se află 

ln colecţia particularli a lui V.G. Beza. 
11 Vezi anexa I, 15, Bibi. Acad. 1 val. CDLXXIX, S 26(15); 52. 410. 
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1923 „o invitaţie din partea Ulubului, iscălită de cunoscutul Rcriitor şi 
dramaturg J. Galsworthy" 12, adăugind; ca o profesiune de ('redinţ,ii: 
,,Fiind în comitetul de organizare, ţin ca pentru binele şi prestigiul cul­
turii, să vină şi de la noi 2-3 scriitori şi înaintea tuturor d-voaRtnl". 
Din partea României era invitat şi Brătescu-Voineşti. Clubul PE:N sU:poi'ta 
cheltuielile de transport, iar reprezentanţii români erau cazaţi la ambasadrt. 

~ici cu acest prilej nu au lipsit situaţiile-limită în legătură cu part,i­
ciparea cunoscutului istoric român la congres, depiîr.~ite doar prin insis­
tenţele şi sincera apreciere a diplomf!-tului şi scriitorului l\L Beza. 

La început, N. Iorga a primit cu entuziasm invitaţia, anunţîndu-şi 
sosirea în seara de 30 aprilie şi arătîndu-se pregătit a ţine o eonferinţă 
despre „România aşa cum este", exemplificată prin proiecţii 13 • La 22 
aprilie a revenit însă asupra acestei hotărîri. Refuzul său se datora 
aşa-ziselor scopuri antifranceze ale congresului după cum se răspîndise 
vestea la Paris, de aceea i-a propus consulului Marcu Beza să-l înlo­
cuiască cu Vasile Pârvan 14• 

Circumspecţia lui K. Iorga faţă de acest for internaţional, creat 
în atmosfera tulbure de după primul război mondial, întreţinută oarecum 
de lista invitaţilor, a fost temperată de Marcu Beza, care la 23 aprilie 
1923, încerca să-l convingă că „PEN nu are caracter politic, dimpotrivă 
s0 ar putea zice că este hotărît antipolitic" 15• Pentru a fi mai convingător, 
îi dezvăluie unele detalii de organizare, în sensul că „spre a se evita ÎDSă 
orice umbră de consideraţie politică nu s-a invitat nici un ambasador şi nici 
un om politic", renunţîndu-se chiar la „steaguri la mesele diferitelor naţio.:. 
nalităţi". Accentuînd caracterul „strict literar al întrunirii", îi dădea o 
asigurare suplimentară asupra bunelor sale intenţii, dar şi a profesionali8-
mului său: ,,Aveţi încredere în cuvîntul meu; nu v-aş fi îndemnat. cu 
nici un preţ acolo unde n-aş fi sigur că este spre cinstea d-voa8tră şi a 
ţării noastre 8ă fiţi de faţă". 

În pofida acestei hotărîri delegaţia română a fost bine primită, 
N. Iorga primind şi titlul de invitat de onoare. După întoarcerea în ţară 
s-a iniţiat o susţinută activitate de organizare a unei secţii române a 
PEN-Clubului, finalizată în noiembrie acelaşi an. 

Un alt a8pect al colaborării celor doi oameni de cultură l-a con.stit;uit 
preocuparea pentru completarea marilor biblioteci 1·onu1,11eşti cu lucrări 
apărute la Londra şi care clin diverse motive nu au putut fi achiziţionate. 
Astfel, la 25 ianuarie 1924 Nicolae Iorga insista pe lingă, Marcu Beza 
f'.ă încerce cumpărarea volumului VI „consacrat; Bizanţului şi Balcanilor, 
din Cambridge ~"Medieval History", arătînd că „Biblioteca Naţională de 
aci nu-l are". Îi propunea chiar o i'lolnţie : ,,Ori legaţia nu l-ar putea lua 
pentru Biblioteca Academiei~" 16• 

Tot prin intermediul lµi Marcu Beza a încercat. Nicolae. Iprga să 
recupereze de la Londra cărţile luate în mod abuziv de M. GaRter. Expri-
mîndu-şi nemulţumirea că acesţ11. ,,a luat de 1~ Institutul RU<l-cst european 

19 Ibidem, JJ, 5, Bibl. Acad., vol. 306, nr. 102. 
13 Ibidem, I, 8, Bibi. Acad., CDLXXIX, S 26(13); 52. 408. 
14 Ibidem, I, 9, Bibi. Acad., vol. CDLXXIX, S 26(9). 
15 Ibidem li, 6, Bibl. Acad., voi. 307, nr. 408. 
18 Idem I, 13, Bibi. Acad., vol. CDLXXIX, S 26(13); 52.408. 
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cărţile Tomâ.neşti cele ii1ai rare" 17, îl solicita la 17 septembrie 1931 să :-;e 
ocupe personal de această chestiune, deoarece 'vorbise anterior şi cu minis­
trul Nicolae· '.Ditulescu. Deşi îi alătma şi o listă cu cele 35 de lucrări, recu­
perarea s-a prelungit, cunoscînd în final o rezolvare parţială. 

, , Nu lipsite de o anume condescendenţă, scrisorile schimbate între 
cele două personalităţi, nu poartă însă amprenta unei politeţi convenţio­
nale, ci cuprind un viu schimb de păreri asupra unor evenimente inter­
naţionale ~i împărtăşirea reciprocrt a succeselor. 

Din contextul acestui restrîns fond epistolar reie:; pregnant, inten­
tiile cunoscutului istoric româ,n de a se integra fenomenului cultural euro­
pean, atît ca personalitate distinctă, cît şi cu dorinţa afirm:Irii României 
în acest cadru occidental. Îb. acelaşi timp, personalitatea Rcriitorului 
Marcu Beza este conturată mai nuanţ,at, fiind legată de hotărîrea sa de 
promovare prin toate mijloacele a literaturii romfrne în cercurile engleze, 
în paralel cu încercările de publicare a propriei creaţii literare. 

Astfel, Marcu Beza îl ţinea la curent pe cunoscutul istoric cu t~matica 
conferinţelor sale de la King's College 18, dar şi cu apariţia studiilor sale 
de literatură comparată, pe care de cele mai multe ori i le expedia. 

În 1920, îi trimitea volumul intitulat Papers on · the Rournanian 
Peoples anil Literature, apărut în acelaşi an, cuprinzînd cîteva din con­
ferinţele sale ţinute la King's College, printre care „Unitatea naţională a 
românilor", ,,Poezia populară în Balcani", ,,Influenţe englezo în literatura 
română" 19• în paginile acestei lucrări Marcu Beza insera, printre altele, 
rezultatele cercetărilor întreprinse de Nicolae Iorga şi argumentele sale 
privind unitatea naţională a românilor. 
, . . Sensibil la elogii, Nicolae Iorga a ţinut să-i răspundă, în octombrie 

1921, comunicîndu-i că „pentru lecţiile dumitale de la King's College 
trebuie să-ţi fiu recunoscător" 20• 

În 1923, M. Beza îi trimitea o altă lucrare a sa Rorna.ntismul englez 
1-)i un studiu mai mult istoric intitula1 Peoplcs of all Nation. în răspunsul 
său :N. Iorga îi mulţurnel-)tc pentru prima, angajîndu-se să o popularizeze 
în cercurile de specialitate româ,nei;1ti, iar pe a doua, deşi nu o spune 
direct, o consideră foarte valoroasă, cerindu-i chiar clişeele 21• · 

Activitatea 1iterară a lui Marcu Eeza înregistrează un evident succes 
1n 1925, prin apariţia la Londra a romanului autobiografic Doda22• Era de 
fapt traducerea engleză 21 a romanului O viaţă, apărută la Bucureşti 
în 1920. Dacă presa română a fost mai reţinută în elogii, cea engleză a 
1'alutat cu entuziasm pe autor, numindu-l „beautifnl writer", în7.est.rat 
cu „o aleaHfL ic;ensibilitate ~i farmec" 24, iar romanului i i::e recunoştea 

17 Ibidem, I, 2, Bibi. Acad., voi. CDLXXIX, S 26(2); 52.397. 
18 Ibidem, II, 3, Bibi. Acad., voi. 291, nr. 113; idem 11,4, Bibi. Acad., voi. 291, nr. 114. 
19 Ibidem II, 1, Bibi. Aead., voi, 286, nr. 53. 
20 Ibidem, I, 4, Bibi. Acad., voi. CDLXXIX, S 26(4). 
21 Ibidem, 1, II, Bibi. Acad„ voi. CDLXXIX, S 26(11). 
22 Un exemplar al acestei ediţii se află in Colecţia de artă orientalii Marcu Beza, dedi­

cat de acesta fratelui său Vasile G. Beza. 
33 Traducerea este făcută de Lucy Byng, care urmase cursurile de limbă şi literatură 

română susţinute de M. Beza Ia King's College. 
24 Din „Manchester Guardian", diti"4 dece1nbric '1925, citat după „Universul · Ii~enu" 

<lin 13 iunie 1926. ' 
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„sem,ibilita,tea şi m-0lancolia unui cîntec populai:'' 25 • Zece ziare engleze 
semnalau ~i apreciau romanul lui Marcu Beza. 

Inforrna,t de apariţia cărţii, N. Iorga l-a felicitat pe autor „pentru 
succeR_._ul drţii, care-l merită pe deplin" 26• 

In 1929, primind o altă lucrare a lui Marcu Beza, Paganism in 
Rournanian Fol1clore, apărută la Londra, istoricul român îşi exprimă foarte 
laconic mulţumirile, care desigur nu se referă la simpla expediere, pe 
care o putea face orice impresar, ci la conţinutul său, care dovedea o 
profundă cunoaştere a producţiilor populare româneşti. 

La o analiză mai generală se constată, existenţa unor afinităţi esen­
ţiale între cei doi oameni de cultură, astfel cit r:nă, şi stilul epistolar direct, 
uneori chiar telegrafic, reflectă pe lîngă comuniunea de idei, o structură 
spirituală aproape identică. De aceea, dincolo de preţ1,1jrea :r:eciprocă, 
poate fi surprin::;ă, şi o formă originală de stimulare, totatît de reciprocă. 

Coresponuenţa între cele două personalităţi culturale, în pofida 
faptului că nu s-a păstrat în totalitate, trebuie să fi continuat şi după 
1929, mai ales după transferarea consulului Marcu Beza la Ierusalim, 
dar în aşteptarea unor noi mărturii, se impune aprecierea acestui fond 
documentar inedit, important pentru istoria culturii româneşti, într-o 
perioadă esenţială de afirmare a sa pe plan european. 

FLORENŢA IVANIUC 

I 

1 
J,921 septembrie 6, ( Bucureşti). N. Iorga ll consultă pe M. Beza în pri­
vinţa a două lucrări în curs de tipărire la Londra . 

6 septembrie 1921 

Scumpe d-le Beza. 

Nu-,ţi pot mulţumi îndeajuns de grija ce-mi porţi în cele bune pe care încerc să le fac 
Traducerea cărţii mele ar trebui s-o văd şi se va adăugi atunci partea de la război încoace. 
Ce nu-mi încape ln suplimentul „Enciclopediei", se poate rezerva pentru refacerea inte-

grală. N-ar fi cu putinţă plata clnd voi fi la Paris, pe 24 ale lunii? 
Stăruie, te rog, la intreprinderea Gleichen, pentru ca istoria Românilor să apară· mai, 

curind. 
Primeşte încă odată cele mai bune salutări. 

_ N. Iorga 

Bibi. Acad., voi. CDLXXIX- S 26(1)- 52.396. 

2 

19_21 septembrie 17, (Bucureşti). N. Iorga II roagă pe M. Beza să se ocupe 
de recuperarea cărţilor luate de M. Gaster. 

23 „Daily News", din 7 decembrie 1925, ibidem. 
st Vezi anexa I, 1, Bibi. Acad., voi. CULXXIX, S 26(16). 
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Mă adresez d-tale lntr-o afacere foarte neplăcută. D. Gaster1 avea voie să ia de la- Biblio­
tecile Populare, pe care le conduc, cărţi mai noui. D-sa m-a lnţeles rău şi a luat de Ia Institutul 
sud-est european cdrţile romdneşli cele mai rare 2• E totul neadmisibil să rămlie Ia d-l'oll, lipsind 
Institutul de opere cu greu adunate şi de mare folos. Am scris d-lui ministru, precum şi d-lui 
Gaster, pentru imediata restituire şi ţi-am fi foarte îndatoraţi dacă ai supraveghea personal 
împachetarea şi trimiterea lor. 

Primeşle, te rog, lncredinţarea prieteniei mele, 

N. Iorga 

1 M. Gaster, filolog român stabilit ln Anglia, lntroţinea legături cu M. Eeza, prefaţrndui 
chiar lucrarea Papers on lile Roumanian Peoples and Literature. 

2 N. Iorga îi trimite o listă a cărţilor ce urmează a fi expediate. Slnt 35 de volume cu 
nr. de inventar de la Biblioteca Institutului (anexa nr. 52.297), 

Bibi. Acad., voi. CDLXXIX, S 26(2) - 52.397 . 

. 3 
1921 septembrie 28, Paris. N. Iorga cere relaţii lui M. Beza despre restituirea 
cărţilor de către 1\1. Gaster şi unele drepturi de autor. 

Hotel Restaurant 
28 septembrie 1921 

Dragi d-le Beza, 

Slnt de clteva zile Ia Paris. Te rog spune-mi dacă d. Gaster a restituit cărţile Institutului 
sud-est european şi dacă Enciclopedia Britanică ar fi dispusă a plăti lncă de acum. 

Primeşte, te rog, cele mai bune salutări. 

N. Iorga 

Bibi. Acad., voi. CDLXXIX, S 26(3) - 52.399. 

4 
1921 octombrie U, Paris. N. Iorga li mulţumeşte lui M. Beza pentru trimi­
terea drepturilor de autor şi-l felicită pentru lecţiile ţinute la King's College 

Hotel Restaurant 
14 octombrie 1921 

Foyot - Paris 

Dragă d-le Beza, 
Nu-ţi' pot mulţumi lndeaj.uns pentru prieteneasca grijă. N-aveam lnsă nevoie neapărată 

şi imediată şi dacă trimiterea te-ar fi jenat, mi-ar părea foarte rău. 
Pentru lecţiile d-tale de la King's College 1 trebuie să-ţi fiu reeurioscător. 
Primeşte, te rog, amicale salutări. 

N. Iorga 

1 Se referil Ia conferinţele publicate ln Papers on llte Roumanian Peoples and Lilerature, 
apărută h: 1920 la Londra. 

Bibi. Acad., voi. CDLXXIX. S 26(4) - 52.398. 
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5 
1921 noiembrie U, (Bucureşti). N. Iorga către M. Beza cerindu-i să insiste 
pentru lucrarea aflată sub tipar şi pentru rcslituirca cărţilor de către M. 
Gastcr. - ' .· ,, 

1921 14, noiembrie 

Scumpe d-le Beza, 

întors acasă, iţi mulţumesc încă odată pentru suma trimcasă anticipativ şi ţi-aş fi foarte 
îndatorit dacă ai mişca tipărirea cărţii date pentru lord Gleichen ; au trecut doi ani ... 

Pe d. Gaster grăbeşte-l să restituie cărţi(le), pe care nu i le putem lăsa. 
Primeşte, te rog, cele mai bune salutări amicale. 

N. Iorga 

Bibi. Acad., voi. CDLXXIX, S 26(5) - 52.400. 

6 
1922 decembrie 11, (Bucureşti). N. Iorga solicită lui M. Beza noi intervenţii 
pentru publicarea Istoriei romlinilor. 

11 decembrie, 1922 

Scumpe d-le Beza, 

Te rog intervino pentru a se publica Istoria Românilor in limba engleză: E un ·serv1c1u 
ce s-ar face cauzei noastre. E in adevăr păcat ca acest manuscris să zacă de doi ani netipărit_ 

Cum d-ta m-ai pus in legătură cu direcţia colecţiei, ai putea fi discutat mai mult ca altul.. 
Primeşte, te rog, cele mai bune salutări amicale. 

N. Iorga 
Şi ministrul României ar putea interveni. 

Bibi. Acad., voi. CDLXXIX, S 26(6); 52.401. 

7 
1922 ianuarie 8. (Fontenay-Aux-Roses). N. Iorga insistă pe lingă M. Beza­
pentru noi intervenţii pentru Istoria romdnilor. 

8 ianuarie, 1922 

Scumpe d-le Beza, 

Nu mă lăsa ! Ce fac~m cu Istoria Românilor in englezeşte? N-aş vrea să· apară la un secol 
după trecerea mea dintre cei vii. 
Ar fi cam rămasă in urmă ... 

O stăruinţă a ministrului ar putea.grăbi lucrul. într-un capitol al lui Dragoş Protopopescu 
văd că ar fi de ajuns un cuvint_al lui- cu căptuşala necesară-pentru ca Dent, editorul, să 
dea ln „Temale Princ~rs" traducerea engleză a sintezei din „Histoire des Roumains", din care, 
Blanka dat la „Cultura naţională" o a doua ediţie. _ . ,-

Te rog răspunde-mi la Fontenay-Aux-Roses, Rue de Chataigners 48. 

N. Iorga 

Primeşte, te rog, amicale salutări. 

Bibi. Acad., YI. CDLXXIX, S 26(7), 52.402. 
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8 
1923 aprilie 16, Fonlenay-aux-Roses. N. Iorga U anunţă pe M. Beza de sosi­
rea sa Ia Londra, pentru CongresulPEN-Clubului, ,:. : 

Fontenav-aux-Roses 
Pres Pa~is 

Scump~ d-le. Beza, 

16 april. 1923 

La 30 april seara vom fi la Londra 1 pentru a lua parte la adunarea anunţa.tă a clubului 
scriitorilor. Mulţumindu-ţi lncă o dată, te rog a mă lnş.tiinţa dacă a intervenit vreo modificare. 

Primeşte, te rog, cele mai bune salutări amicale. · · · 

N. Iorga 

Salută din parte-mi pe d. Titulescu. Condiţiile în ~are călătoresc fiind foarte grele, aş 
vrea să fie incă o dată asigurat de d-ta că drumul şi lntrcţinerca mea şi a soţiei mele vor fi rebur­
sificate în timpul chiar al şederii mele acolo. 

Am cu mine proiecţiuni şi aş putea face acolo o conferinţă despre „România aşa cum 
este". 

1 Urma s.'i.parti_cip_e la Congresul PEN-Clubului, în urma invitaţiei primite de la 1\-I. Beza. 

Dibl. Aead., Voi. CDLXXIX, S 26(8) - 52. 403. 

9 
1923 aprilie 22, Fonlenay-aux-Roses. K Iorga îi anunţă lui M; Beza revenirea 
asupra deciziei de puticipare la Congresul PE!\"-Clubului. 

Ecole Roui-naine en France 

Fontenay-aux-Roses 

(Scine) 

Scumpţi, d-_le Bcza, 

22 april. 1923 

Văd in foiţe franceze lista persmialilăţilor invitate. Slnt nemţi şi englezi filogermani. 
Mă lntreb cum pot sta eu alături de Gcrhardt Hauptmanu? M-aş•putea sforţatotuşi·să vin şi 
aş căuta să evit contacturile care-mi inspiră scîrbă, dncă aş fi informat de d-ta, în graba cea 
mai mare, fie şi prin trei cuvinte de telegramă, dacă nu c sub aceaslă. idee o maşina/ie anlifran­
ceză. Nu văd nici un reprezentant al Franţei. Eu, ştii, sinl ireductibil. • 

Dacă ai descoperi cit de puţin aşa ceva şi clacă totuşi ar fi bine să fie reprezentată şi 
România, stăruie ele Pârvan, care c lncă la Bruxelles (Palatul Academiilor). 

Primeşle, te rog, salutările_ melc. 

Recitesc rlndurile mel~ sinii se 'imfni;1c convingerea că n-am cc căula la ,,inleriiaţionalis­
mul" germanofil de la Londra."îmi pare rău.'Scric-i; o 1·epel, lui Parvan, care in aeeastă privinlă 
e mai conciliant. • '' 

Bibi. Acad., voi. CDLXXIX, S 26(9) - 52.40-i: 
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10 
1923 august1 U, Văleni de .Munle. N. Iorga insistă pe lingă li-I. Beza pentru 
intervenţia pe lingă cditgrul Gleichen. 

Văleni de Munte 
24 august, 1923 

Scumpe, d-le Beza, 

Cu disperare mă îndrept la d-ta pentru ls'oria Romci11i/or, datii d-lui Gleichen de doi 
sau trei ani, neapărută. D. Titulescu ar avea un cuvlnt de spus. 

La traducerea cărţri mele franceze, nici nu mă gindesc, Yăzlnd cum merge treaba. Ai 
văzut infamia din „Cartcn Foreign Rcview"? 
Noi tăcem? ... 

·Primeşte, te rog, cele mai bune salutări. 

K. Iorga 

Bibi. Acad., voi. CDLXXIX, S 26(10) - 52.405. 

J' 

11 
1923 stptembrie 16, Bucureşti . N. Iorga li mulţumeşte lui M. Beza pentru 
cartea trimisă. 

16 septembrie 1923 

Scumpe d-le Beza, 

Mulţumesc pentru frnmoasa carte, ele care îmi voi face o plăcută datorie a ,,orbi, şi pentru 
bunele r!nduri. 

Clişeele din revistă nu sint de vlnzare? Mi-ar trebui. Te aşteptăm cu plăcere la Bucureşti. 
Primeşte, te rog, cele mai bune salutări. 

N. Iorga 

1 M. Beza ii trimisese Romantismul englez, apăru t.ă, in 192:J, la Londrn. 

Bibi. Acad., Voi. CDLXXIX, S 26(11); 52.406. 

12 
1924 ianuarie 23, Fontrnay-aux-Roses. ~- Iorga elitre 11.f. Beza insist!nd 
pcntm apariţia Istoriei românilor. 

F..cole Rownaine en France 
23 ianuarie 1924 

·!iO, Rue des Chataigners 
Fontenay-aux-Roses 

Scumpe d-le Beza, 

Slnt iarăşi la Paris, unde voi sta plnă la lnceputul lui mart. 
Crcdcnm că capăt aici cartea hotărltă de patru ani, pe care am dat-o editorului englez 

Mai ales că, <lnpă cum mă lnconştllnţase-şi, trebuia să fie gata ln decembrie. 
Este vreo speranţă s-o 11.m? Dacă da - te rog dă-mi de veste. 
Primeşte, te rog cele mai bune saluUri amicale. · 

N. Iorga 

Bibi. Acad., voi. CDLXXIX, S 26(12); 52.407. 
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13 
1924 ianuarie 25, Fontenay-aux-Roses. N. Iorga U propune lui M. Beza 
achiziţionarea volumului IV din Cambridge 1Wedierxzl History. 

Ecole Roumaine en France 
50, Rue des Chataigners 
Fontenay-aux-Roses 

Scumpe d-le Beza 

Mai adaug o rugăminte. 

25 ianuarie, 1924 

Văd că s-a publicat volumul IV, consacrat Bizanţului şi Balcanilor, din „Cambridge 
Me'1,ieval History". Biblioteca Naţională de aci nu-l are. Eu nu-l pot plăti; 60 de şilingi I Nu mi 
s-ar putea da pentru dare de seamă? Ori legaţia nu l-ar putea lua pentru Biblioteca Academiei, 
căreia i-aş trimite volumul? 

Primeşte, te rog, cele mai bune salutări şi mulţumiri. 

N. Iorga 

Bibl.,Acad., voi. CDLXXIX, S 26 (13); 52.408. 

j, 
14 

1924 februarie 6, Fontehay-aux-Roses. N. Iorga către M. Beza ln legătură 
cu o traducere a sa. 

Ecole Roumainl' en France 
50, Rue des Chataigners 
Fontenay-aux-Roses 

Scumpe d-le Bcza, 

6 februarie, 1924 

Mulţumesc, dar totuşi zăbava fără termin nu-mi cade bine . .Cu atlt mai mult cu cit iar 
Iugoslavia anunţată, iar biata noastră Românie, nu. Şi in volumul despre Franţa slnt atltea 
ştiri complimentare care nici nu mi s-a cerut şi care vor lipsi, fără a mal pomeni că nu vom vedea 
nici o corectură - şi ar fi aşa de uşor să le am aici I - aşa că nu ştiu măcar cum s-a făcut tra­
ducerea, oricum plină de nuanţe. 

Scriu şi d-lui Titulescu ca să-i cer intervenţia pc lingă editor. 
Primeşte, te rog, cele mai bune salutări amicale. 

X Iorga 

Bibi. Acad., voi. CDLXXIX, S 26(14): 52.409. 

15 

111, 

19:N martie 26, (Dumreş/i). K Iorga prolcsteazii pe lingii M. Beza pentru 
denaturarea traducerii manuscrisului ~ăttin limba ,engleză. 

26 ·martie- {924 

Scumpe d•Ic· Bcza:, 

Cartea c un intolerabil scandal. 
~lanuscrisul nu l-am dat pentru informaţia unui altuia. Introduclndu-1 pe acesta, mi-au 

luat textul contaminindu-1 ici şi colo cu lucruri de aiurea, in accwşi timp cind afirmă că eu am 
o oarecare parte numai Ia capitolele I şi II. Pretutindeni ţara e_ lnjos!tătia~ cc se spun~ ln prefaţă 
despre originea noastrii nesigură şi viitorul nostru problematic e o msulta pentru n01. 
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Legaţia Angliei nu vrea să intervină. Am vorbit cu d. Duca şi cred că voiu fi 1,ilit a face 
un proces pentru abuz de încredere. 

E regretabil, dar această batjocură n-o pot·răbda, 
Primeşte, te rog, cele m•ai bune salutări amicale. 

N. Iorga 

Bibi. Acad., •:ol. CDLXXIX, S 26(15)? 52. 410. 

16 
1925 noiembTie 1:!, (Bucurl'şti). K. Iorga către M. Beza privin~. ~ nouă 
coh1liorarc a sa la Enciclopedia Britanică. 

12 noicmhrie 1!)2.3 

Scumpe d-le Bcza 

Nu mă pricep de loc la cirpeli. E foarte onorabil să colaborez la, ,Enciclopedia Britanică'' 
clar nu vreau să înşel speranţele nimănui. 

Deci iată cc am făcut, căci „a scrie din nou" nu mă pricep cum aş face-o. Rctrimet arti­
colul cel vechi cu prescurtări. Dacă mai c de tăiat, ca să fie loc de alţi colaboratori, bine. în orice 
caz să mi se spuie exact ctt se cere pentru continuarea de la 1920. încă odată, această bucătărie 
mă ;i:efu,te;tză şi cu anglo-saxonii d-tale nu mă înţeleg uşor, adesea chiar de loc. 

Te felicit pentru succesul cărţii 1 care-l mcrtiă pe deplin, şi-ţi urez şi alte biruinţi literare ... 
Ai putea, foarte discret, s;'i afli cc c cu traducerea Istoriei Rom,111ilor a mea, care s-a 

tipărit, dar a întimpinat mari dificultăţi? 

Fă-o asa ca d .... 2 să nu se ofu&~e. 
Primeşte; te rog', cele mai bune salutări. 

N. Iorga 

~ N:- Iorga s~ ref~ră la romanul Doda a lui !li. Bcza, apărut ln 1.ri25, la L.oţi_d~f · 
2 Loc alb in text; . . 

Bibi. Acad., Yol. CDLXXIX, S 26(16): 52.411. 
,; ... 

,J,: 

17 
1928 oclombrie 22, Vcileni de Munte. N .. Iorga către Jl.f. Beza, cxprimlndu-ş\ 
opiniile !n legătură cu Enciclopedia Britanică. · 

Văleni de ?!fonte 
22 octombrie, 1928 

Scumpe d-le Beza, 

Aş putea vorbi despre nedreapta rechemar.:: la 18, clnd merg la Bucureşti. 
Pentru „Enciclopedie" am dat partea veche de mult şi urmăresc pentru această ediţie 

nouă. TP rog informează-te. Pentru rest, cc pot face? Şi literatura e tratată prea arheologic de 
d- Gaster. Şi, dă-mi voie, şi adausul d-hle e cu mult prea nelndestulător, 

Primeşte, te rog, cele mai bune salutări. 

N. Iorga 

Bibi. Acaci., Voi. CDLX..'XIX, ·s 26 (17); 52.412 
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1929 aprilie 23, (Bucureşti). K Iorga protestează pe lingă M. Bezn pentru 
omiterea textului săli din „Slavonic Review". · 

23 (aprilie) 1929 

Scumpe d-le Beza, 

.1\-Iulţumcsc pentru cartea trimeasă 1 . 

Ultimul număr din „Slavonic Rcview" nu aduce articolul meu. In această revistă, care 
:i găsit loc pentru alte contribuţii româneşti şi care a ignorat pină şi „History of Houmania' • 
stnt, se vede, indezirabil, şi mă întreb de ce m-au inscris intre membrii cercului lor. 

Cum ţiu la ideile exprimate acolo, fă, te rog, să mi se restituie micul meu studiu . 
. Primeşte, te rog, cele mai bune salutări. 

X Ior'ga 

De cc nu se trimet la librării(le) din Bucureşti, exemplare din „History of Roumanin". 
Eu n-am avut niciodată cele cuvenite mic. 

1 Este vorba de Paganism in Romanian Folk/ore, London, 1928, 

Bibi. A cad., Yol. CDLXXIX, S 26(18); 52.413 

li 

' 19 
1920 iunie U, Londra. l\I. Beza ii propune lui X. Iorga colaborarea la o 
istoric n popoarelor europene. 

C:romwcll Place, s.,v.7 
Lcgation de Ronnrnnie 
Londra 

:'lfult stimate Domnule Iorga, 

24 iunie, 1920 

V-am trimis o carte a mea 1 ln englezeşte: nu ştiu dacă veţi fi primit-o. 
Lordul r;1eichen e lnsărcinat de casa Hodder Stoughton cu publicarea unor cărţi asupra 

poJloarclor europene. Aceea despre România, temindu-mă să nu cadă pe mina ·,reunui amator, 
i-am.sp.ns să "'.ă roage pe d-voastră s-o scrieţi. Alătur aci scrisoarea Lordului Gleichcn, !n această 
privinţă. Pc la sfîrşitnl lui septembrie e.u voi fi la Bucureşti; dacă plnă .a~unci aţi avea cumva 
gata manuscrisul, aş putea să-l iau cu mine la Lonclm. 

Devotat 
:\I. Beza 

1 Papers on /he Roumanian Peop/es and Lilera/ure, Londra, 1920. 

Bibl. Aca:~t,. Yol. 286. nr. 53. 

20 
1921 ianuarie 6, Lon<Lra. 2\1. Beza iJ anunţă pe N. Iorga de trimiteren drep-
turilor de autor. · 

Cromwcll Place, S.W.7 
6 ianuarie 1921 

Mult stimate domnule Iorga, 
Mi-a spus Ciotori că slnteţi la Paris şi mă grăbesc a vă nhpunde. Am la mine cecul de 

105 (.una i;util şi cinci) lire engleze. 
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Cum nu e cineva căruia să-i lncredinţez banii, aş put~ să vă trimit intrea,ga sumă prin 
bancă, dR.r atunci veţi incasa echivalentul in bani franţuzeşti. Dacă vroiţi, vă trimit parte din 
sumă prm bancă şi restul tn lire englezeŞti vi~l aduc eu la BucureŞti pe la sfirŞitul acestei luni. 

Telegrafiaţi-mi un cuvtnt. ·Sărutări de mină Doamnei Iorga. 

Devotat 

M. Beza 

Bibl. Acad., Voi. 290, nr. 69. 

21 
1921 octombrie 12, Londra . .M. Beza către N. Iorga informindu-l despre 
drepturile de autor şi alăturind un program al coaţeri_nţclor sale. 

Roumanian Legation 
4, Cromwell Place, S."'.7 
Vol estern 3158 

Mult stimate domnule Iorga, 

12 octombrie 1921 

Am tot aşteptat să mi se trimită cecul. N-am primit lncă nimic. Se ,·cdc d :111 şi-au făcut 
I ncă socotelile d-nii de la „Encyclopedia Britanică". 

Am lntrebat astăzi la telefon pe secretar asupra sumei ce vi se cu\'iue; mi s-a răspuns: 
24 (douăzeci şi patru) lire engleze. Cum cecul de la „Encyclopedia" are s1'i mai lntirzie, v-am 
trimis de la mine această sumă prin Bank of Rournania Ltd., r-ăminind să mă socotesc apoi cu 
Enciclopedia Britanică. 

Alătur aici un program de la Universitatea din Londra cu cele douii conferinţe, pe care 
le ţin in acest trimestru. 

Devotat 

:\1. Beza 

Bibi. Acad., Yol. 291, nr. 113. 

22 
1922 februarie 6. (Londra). Marcu Beza către N. Iorga in legătură oo drep­
turile de autor şi viitoarele colaborări. 

6 februarie, 1922 

Mult stimate domnule Iorga, 

Alătur aci un cec de 24 de la Dent. L-am rugat să facă socoteala şi pe 1920-1922. 
Ziarul „Manchester Guardian" pregăteşte o seric de suplimente aşa-:;::ise de reconstrucţie 

economică. Cu cel privitor la România e însărcinat d. David Mitrany, care a plecat alaltăieri 
ln ţară. 'finind seama de vaza aceFtui ziar şi de faptul că suplimentele s!nt puse sub direcţia lui 
Kcyncs, am spus d-lui Mitrany să vie să vă cear-.1 sfatul. 

.\m aprobat ln totul frumosul articol al d-voastră din „Universul", cu privire la rostul 
cultului al diplomaţiei noastre. In acest sens eu am lucrat dintr-un început, ceea ce nu de puţine 
ori mi-a 11.tras ura celorlalţi: Alătur o carte să vedeţi conferint.ele mele pe februarie. 

Sărutări de mină d-nri Iorga. 

Devotat 

}I. Bcza 
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23 
1923 martie li, Londra. M. Beza li adresează lui N. Iorga invitaţia pentru 
congresul PEN-Clubului, dindu-i unele detalii. 

Cromwell Place, S.W. 
17 martie 1923 

Legaţiunea Regală a României 
Londra 

Mult stimate domnule Iorga, 
Vă mulţumesc din suflet pentru cărţile trimise de fa Paris. ~-am răspuns îndată, fiindcă 

aşteptam să prezint lntii scrisoarea d-voastrll Clubului Scriitorilor englezi. In plină şedinţă 
am citit-o eu insumi şi a făcut o foarte frumoasă impresie. 

_ ,Acum alătur aci o scrisoare de mulţumire, care-i Lotodală şi o invitaţie din partea Clubului; 
iscălilă de cunoscutul scriitor şi dramaturg John Galsworthy. 

Serbarea e fixată pentru zilele de 1-3 mai şi vor veni Intre alţii Romain Rolland, Schnitz­
ler, Blaseo lbailcz şi reprezentanţi din mai toate ţările occidentale, precum şi din America. 
Fiind_ in comitetul de organi7.are, ţin ca pentru binele şi prestigiul culturii romuneşti să vină. 
şi ele Ja noi 2-3 scriitori şi înaintea tuturor '1--v.oastrii. 

Comitetul vă pune la dispoziţie suma de 20, numai pentru călătorie du~ şi lntors, şi veţi 
avea intrcaga găzduire la Londra. Trebuie să adaug că la recepţia ce se dă pentru delegaţii 
străini vor lua parte toţi directorii gazetelor mari londoneze, precum şi personalităţile cu vază 
clin lumeu artelor şi ştiinţei. 

Vă rog să-mi r-.lspundeţi un cuvint cit de curind. Astăzi scriu şi d-lui Brătescu-Voineşti 
ln aceiaşi chestiune. Săruti'lri de mină d-nei Iorga. 

Devotat 
J',-J. Beza 

Bihl. Ac:ul., Voi. 306, nr. 102. 

24 
J,923 aprilie 23, Londra. :M. Beza încearcă să-l convingil pe N. Iorga sil 
participe la congresul PEN-Clubului. 

f.romwell Place S.W. 
Legaţia Regală a României 
Londra 

Mult stimate d-le Iorga, 

23 aprilie, l!l23 

Citirea unor nume, ca Zenguill, Hauptmann şi Wells puse alături, v-a fl!icut ~ă daţi o 
interpret_are absolut greşită întrunirii de la Londra. PEN nu are caracter politic: dimpotrivă. 
s-ar putea ir.ice că este hoti'lrlt antipolitic. Spre a evita lnsă orice umbril de consideraţie politică 
nu s-a im1itat·la recepţie nici un ambasador şi nici un om politic. S-a evitat chiar şi lntrebuinţarea 
de steaguri la mesele diferitelor naţionalităţi. Clubul PEN are un centru la Paris şi, pe Ungă 
R. Rolland, vor veni delegaţi francezi. Vor participa scriitori ca Goss, Bennet. Murray etc., 
cari sînt francezi prin sentimente. Ia parte activă şi directoarea „Institutului francez" din 
Londra·, de asemeni vin delegaţi din Belgia. 

: V:ă rog să nu aveţi nici o bănuială asupra caracterului strict literar al lntrunirii. Aveţi 
încredere in cuvîntul meu; nu v-aş fi lndemnat cu nici un preţ acolo unde n-aş fi sigur că este 
spre cipstea d-voastră şi a ţării noastre. să fiţi de faţă. 

Ministrul este la Geneva. Dar am rîncluit înaintea plecării să fiţi găzduit la d-lui acasă. 
Jar 'p~·htru cheltuielile de călătorie, am să vă tnaintcz suma de 20 (douăzeci de lire) . .'\m trimis 
aceeaşi su,n:l şi d-lui Brătescu-Voineşti să vină din Bucureşti. 

Devotat 

M. Be:zn 

Bibi. ·:Acad., Voi. 307, nr . .(8. 
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25 
1923 septembrie 7, Londra, 1\-1. Bez3; anunSă pc N. Iorga despre expedierea 
unor lucrări ale sale, publicate Iâ Londra: .. 

Cromwell Place, S.'W. 
Legaţiunea Regală a României 
Londra 

Mult stimate domnule Iorga, 

7 septembrie, 1923· 

Am avut prilejul să mai vorbesc cu Lordul Gleichen. în sflrŞit după muJte·'greutăţi s-a 
putut hiţelege cu o editură M-esrs Hodder -and Stoughton, cari au şi anunţat apariţia ·volume-
lor; se aşteaptă pină inainte de Crăciun. ' 

Titulescu lipse.,te din Londra. Eu voi fi la BueUre.,ti pe la sfirşitul acestei luni•;· gin desc 
să ţin o serie de conferinţe, cu subiectul : 

,.Romanţieri ·englezi de astăzi". 
Vă trimit aci un volum al meu de eurlhd apărut: ,,Romantismul englez", precum şi o 

pubilcaţie asupra României: ,,Peoples of all· Nations". Articolele de aci au fost scrise·de două 
prietene ale melc cărora le-am înlesnit sarcina prin procurarea ·ac izvoare şi fotografii. 

· Sărutări de·mină d-nei Iorga.· · 
Devotat 
M. ·Bcza 

Bibi. Ac~d., Yol. 307, nr.· 101. 
.I 

Un docun1ent inedit despre Vasile Alecsandfi•··· 

Imprevizibilă în noi date şi fapte, este cîteodată arhiva.. Atunci 
oînd te aştepţi mai puţin, ai ·ocaz;ia să descoperi încă o informaţie care, 
coroborată cu altele, vine să întregeaiscă O' ·epocă, un moment din istoria 
şi cultura patriei. Aşa este şi cazul de faţă, cînd, printr-o achiziţie făcută 
în anul 1977, martie 30, de la Victoria Popovici, probabil rudă ·eu familia 
compozitorului Vasile· Popovici din Vărzeşti (Bucovina),· cunoSGP;ţ°pentru 
lucrările sale corale de inspiraţie folclorică, Direcţia Generală a·Ărhivelor 
Statului a intrat în posef-lia unui manm;cris al·. lui lraclie Porumbescu, 
preot în comuna Trătăuşul-Nou, tatăl lui' Ciprian Porumbescu; scl'is în 
1890, luna octombrie, cu ocazia morţii lui Va~ile Alecsandri şrp~ c~re 
l-a intitulat „Amintiri despre Vasile .Alern;andri din timpul prosc:dpţiunii 
sale în anul 1848 în Bucovina". · • "·: 

.. Pe un număr de mai multe pagini, autorul, pe atunci stuţlent la 
Teologie în Cernăuţi, ,,deşteptat întrucîtva de spiritul anµlu;i J.'848 cu 
sorgintea-i în Paris", după cum îşi aminteşte, a cunoscut o serie de tineri 
revoluţionari rom:tni, printre care Mihail Kogălniceanu, Va,;ile Alecsandri 
l)i fratele Kitu, fraţii Petrache şi Yaf\il0 Cazimir, Co8tache Negti_;"JY Rola; 
f,raţii RoRetti, fraţii Sion, Jj, Ralet, Epui·eariu, l~omalo ~i · alţîi,'_'_îh tot.al 
50 dt' t in0ri rn.oldoveni, Rurghiuni.ţi de vodă JI. Stmza, ca urmare. a . .revo­
lutiei din 18-18 din Moldova. 

' Af•este „Amintiri" :-;înt, pe de o parte, intere,mnte din punct.ul de 
vedert' al vieţii de zi cu zi, pe care au petr0cut-o tinerii revoluţ,ionari 
moldoveni exilaţi sau fugiţ.i la Cernăuţi, întilnirile. şi legăturile s,t1-:î.nse cu 
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